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TEMPLATE
PLANTILLA

Ø 5.39 cm (2 1/8 pulg.)

6.98 cm 
(2 3/4 pulg.)

6.03 cm 
(2 3/8 pulg.)

Drill a 1-in (25 mm) 
diameter hole at the 
center of the door 
edge.
Taladre un orificio de 
2.54 cm (1 pulg.) de 
diámetro en el centro 
del borde de la puerta.

Fold here.
Place on the door 
edge.
Doble aquí.
Coloque en el 
borde de la puerta.

Backset
Distancia de entrada

Backset
Distancia de entrada

Fold here.
Place on the door edge.
Doble aquí.
Coloque en el borde de 
la puerta.

4.44 cm
(1 3/4 pulg.)

3.49 cm
(1 3/8 pulg.)

3.96 cm
(1 9/16 pulg.)

5.08 cm
(2 pulg.)

4.44 cm
(1 3/4 pulg.)

3.49 cm
(1 3/8 pulg.)

3.96 cm
(1 9/16 pulg.)

5.08 cm
(2 pulg.)

6.98 cm 
(2 3/4 pulg.)

6.03 cm 
(2 3/8 pulg.)

Drill a 1-in (25 mm) 
diameter hole at the 
center of the door 
edge.
Taladre un orificio de 
2.54 cm (1 pulg.) de 
diámetro en el centro 
del borde de la puerta.

Backset
Distancia de entrada

Backset
Distancia de entrada

NOTE: Double check your product for the correct hole sizes.
NOTA: revise dos veces su producto para obtener los tamaños de orificio correctos.

Ø 3.81 cm (1 1/2 pulg.)

ITEM/ARTÍCULO #5996571/5996572
MODEL/MODELO #1142-050-907/1142-050-906

SG24651

Question, problems or missing parts?
Before returning, contact us on:
866-386-7941, 8 a.m. - 8 p.m., EST, 
Monday - Sunday or ascs@lowes.com.
¿Preguntas, problemas o piezas faltantes?
Antes de volver a la tienda, póngase en 
contacto con nosotros al:
866-386-7941, de lunes a domingo de 
8 a.m. a 8 p.m., hora estándar del Este, 
o escriba a ascs@lowes.com.

FINGERPRINT KEYPAD DEADBOLT
CERRADURA CON TECLADO 

DE HUELLAS DACTILARES

GCD-KPDAN2J Rev. 24/04-00

TROUBLESHOOTING/SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

A.The latch does not operate  correctly after installation.
A. El pestillo no funciona correctamente después de la 
instalación.

1. Make sure the backset on the latch is set to the proper length.
2. Make sure prior to installation latch bolt is retracted and key is not in lockset when installing the deadbolt.
3. Please restore to factory setting and enter the default Programming Code to set up the lock.
1. Asegúrese de que la distancia de entrada del pestillo tenga la longitud adecuada.
2. Antes de la instalación, asegúrese de que el perno del pestillo esté retraído y que la llave no esté en la cerradura al instalar el pestillo.
3. Restaure la configuración de fábrica e ingrese el código de programación predeterminado para configurar el bloqueo.

B. Feel a bump while turning the thumbturn or the key?
B. ¿Se siente un golpe al girar el cierre manual o la llave?  

1. Please execute lock & unlock function to allow the motor to reposition itself again.
2. The battery is low if the battery indicator light keeps flashing. Please replace with four new batteries.
3. Please restore to factory setting and enter the default Programming Code to set up the lock.
1. Ejecute la función de bloqueo y desbloqueo para permitir que el motor vuelva a su posición.
2. La batería está baja si la luz indicadora de la batería se mantiene destellando. Reemplácela con cuatro baterías nuevas.
3. Restaure la configuración de fábrica e ingrese el código de programación predeterminado para configurar el bloqueo.

C. Fail to set up the  lock. 
C. No se pudo configurar la cerradura. 

1. Please make sure the lock is installed correctly.
2. Please install the fresh batteries and make sure the cable is connected correctly.
1. Asegúrese de que la cerradura esté instalada correctamente.
2. Instale baterías nuevas y asegúrese de que el cable esté conectado correctamente.

1 INSTALLATION/INSTALACIÓN

QUESTIONS
PREGUNTAS

ANSWERS
RESPUESTAS

2 OPERATION/FUNCIONAMIENTO

A. Yellow light keeps flashing.
A. La luz amarilla permanece destellando.

1. The batteries are getting low, please replace with four new batteries for the best performance (alkaline batteries only).
1. Las baterías se están agotando; reemplácelas con cuatro baterías nuevas para obtener el mejor rendimiento (solo baterías alcalinas).

B. Keypad not responding. 
B. El teclado no responde.

1. Make sure the batteries are installed properly.
2. Yellow light flashes when battery power is low, replace with 4 new batteries (alkaline batteries only).
3. Make sure the cable is well-connected to the port, and was not damaged during installation.
4. Please make sure the lock has been set up and complete the bolt direction determination.
1. Asegúrese de que las baterías estén instaladas correctamente.
2. La luz amarilla parpadea cuando la carga de la batería es baja; reemplácela por 4 baterías nuevas (solo baterías alcalinas).
3. Asegúrese de que el cable esté bien conectado al puerto y que no haya sufrido daños durante la instalación.
4. Asegúrese de haber configurado la cerradura y complete la determinación de la dirección del perno.  

QUESTIONS
PREGUNTAS

ANSWERS
RESPUESTAS

C. Programming Code can not be changed.
C. No se puede cambiar el código de programación.  

E. Can not delete all User Codes . 
E. No se pueden borrar todos los códigos de usuario. 

1. Make sure the whole code entering process is completed within 30 seconds, otherwise the unit will time out.
2. Make sure the Programming Code has been entered correctly.
1. Asegúrese de que todo el proceso de introducción del código se complete en 30 segundos; de lo contrario, la unidad se desconectará.
2. Asegúrese de que código de programación se ingresó correctamente.

D. What should I do if wrong code was entered? 
D. Qué debo hacer si se ingresó un código equivocado?

1. Touch         once and continue to input code according to regular procedures.
1. Toque         una vez y continúe ingresando el código según los procedimientos normales.

1. Please refer to            in the user guide to restore factory setting and reprogram all codes.
1. Consulte            en la guía del usuario para restaurar la configuración de fábrica y reprogramar todos los códigos.
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IMPORTANT NOTICE/AVISO IMPORTANTE

Installation

Product Use

Service and Maintenance

Please read carefully and follow the instructions given below.  Lack of proper working knowledge or improper use could cause unexpected 
damage or loss to personal or commercial belongings. The information in this notice is subject to change without notice.

● Please change the default programming code before use to prevent unauthorized individuals from gaining access.
● Any removal or replacement of parts in installation is NOT recommended and may invalidate the warranty of the product.
● The lockset is not to be used on an Emergency Exit.

● ALWAYS use authentic alkaline batteries. It is the user’s responsibility for damage caused by using unauthentic batteries.
● The product is made of mechanical and electronic components, which may be sensitive towards water, physical impact, and electric 
   shock. Using the product with care prevents unexpected malfunction and optimizes the product life span.
● DO NOT disassemble the product without advice from qualified service provider.  Unauthorized disassembly will void the product warranty.
● Remove all batteries from the lock at the same time and replace them with new batteries of the same size and type.
● Preserve battery and lock life by removing the batteries when the lock is not being used for more than 3 months.

● ALWAYS refer to user’s manual or seek advice from your local service provider on cleaning, moving, or maintaining the product.

Instalación

Uso del producto

Servicio y mantenimiento

Lea atentamente y siga las instrucciones que se indican a continuación.  La falta de conocimientos prácticos adecuados o el uso 
inadecuado podrían causar daños o pérdidas inesperadas a pertenencias personales o comerciales. La información contenida en este 
aviso está sujeta a cambios sin previo aviso.

● Cambie el código de programación predeterminado antes de usar el producto para evitar que personas no autorizadas obtengan acceso.
● NO se recomienda retirar o reemplazar piezas durante la instalación y es posible que esto anule la garantía del producto.
● La cerradura no se debe usar en una salida de emergencia.

● Use SIEMPRE baterías alcalinas auténticas. Los daños causados   por el uso de baterías que no sean auténticas son responsabilidad 
   del usuario.
● El producto está fabricado con componentes mecánicos y electrónicos que pueden ser sensibles al agua, impactos físicos y descargas 
   eléctricas. Usar el producto con cuidado evita fallas inesperadas y optimiza la vida útil del producto.
● NO desmonte el producto sin el asesoramiento de un proveedor de servicios calificado.  El desensamblaje no autorizado anulará la 
   garantía del producto.
● Retire todas las baterías de la cerradura al mismo tiempo y reemplácelas con baterías nuevas del mismo tamaño y tipo.
● Prolongue la vida útil de la batería y la cerradura al retirar las baterías cuando la cerradura no se utilice durante más de 3 meses.

● SIEMPRE consulte el manual del usuario o busque asesoramiento de su proveedor de servicios local sobre la limpieza, el traslado o 
   el mantenimiento del producto.

For the best performance of your fingerprint door lock, follow these tips 
during the fingerprint registration process:
1. Consistent Angle: When registering your fingerprint, press the sensor 
    at the same angle each time. This helps the system accurately capture 
    the fingerprint features.
2. Main Fingerprint Area: Use the part of your fingerprint that you will 
    most likely use when unlocking the door. Typically, this is the central 
    area with the largest and most complete surface of your fingerprint.
3. Cover the Sensor Fully: Make sure to cover the entire fingerprint 
    sensor surface as much as possible during each press. 
4. Press Firmly and Evenly: Apply firm and even pressure on the sensor 
    to get a clear and complete fingerprint image.
By following these tips, you can optimize the accuracy and reliability 
of your fingerprint door lock.

Para lograr el mejor funcionamiento de su traba para puertas con huella 
digital, tenga en cuenta estas sugerencias durante el proceso de registro 
de la huella digital:
1. Ángulo uniforme:  cuando registre su huella digital, presione el sensor
    desde el mismo ángulo todas las veces. Esto ayuda a que el sistema 
    capture con precisión los detalles de la huella digital.
2. Área principal de la huella digital: use la parte de su huella digital 
    que es más probable que use cuando destrabe la puerta. En general, 
    es el área central con la mayor superficie de huella digital, que es la 
    más completa.
3. Cubra completamente el sensor: asegúrese de cubrir la superficie 
    del sensor de huella digital en la mayor medida que pueda cada vez 
    que lo presione. 
4. Presione de forma firme y pareja: aplique una presión firme y pareja 
    en el sensor para obtener una imagen clara y completa de la huella digital.
Si sigue estas sugerencias, puede optimizar la precisión y la confiabilidad 
de su traba para puertas con huella digital.

Fingerprint Registration Tips
Sugerencias para el registro de huella digital



1. Check if SET button is jammed.
2. Re-install the batteries. 
3. The lockset is still in Programming mode. Press SET button again or wait 30 seconds to exit.
1. Verifique que el botón SET no esté atascado.
2. Vuelva a instalar las baterías. 
3. La cerradura todavía está en modo de programación. Presione el botón SET nuevamente o espere 30 segundos para salir.

QUESTIONS
PREGUNTAS

ANSWERS
RESPUESTAS

M. I cannot remove my key unless it is in the locked position.
M. No puedo sacar la llave a menos que esté en la posición 
     de bloqueo.

If the lock appears to be damaged or does not operate properly, please contact customer service for further assistance.
Si el cerrojo parece dañado o no funciona correctamente, póngase en contacto con el Servicio al Cliente para obtener más ayuda.

1. Un-install the interior and exterior assemblies. 
    Before re-installation, please follow these guidelines: 
    1) Make sure the bolt is in the retracted position. 
    2) Do not have any key in lock cylinder.
    3) Make sure the torque blade is inserted horizontally.
1. Desinstale los ensamblajes interior y exterior. 
    Antes de la reinstalación, siga estas pautas: 
    1) Asegúrese de que el perno esté en la posición retraída. 
    2) No tenga ninguna llave en el cilindro de la cerradura.
    3) Asegúrese de que la cuchilla de torsión se inserte de manera horizontal.

1. Uninstall the interior and exterior assemblies. Refer to INSTALLATION OVERVIEW        to reinstall.
    Before re-installation, please follow these guidelines:
    1) Make sure the bolt is in the retracted position.
    2) Do not have any key in the cylinder durring installation.
    3) Make sure the torque blade is inserted horizontally.
    4) Reset the unit to factory settings and reprogram the programming code and user codes.
1. Desinstale los ensambles interior y exterior. Consulte DESCRIPCIÓN GENERAL DE LA INSTALACIÓN       para volver a instalar.
    Antes de la reinstalación, siga estas pautas:
    1) Asegúrese de que el perno esté en la posición retraída.
    2) No tenga ninguna llave en el cilindro durante la instalación.
    3) Asegúrese de que la cuchilla de torsión se inserte de manera horizontal.
    4) Restablezca la unidad a la configuración de fábrica y reprograme el código de programación y los códigos de usuario.

L. The lockset locks when I enter my code and unlocks   
    when I try to lock it.
L. La cerradura se bloquea cuando ingreso mi código y se 
    desbloquea cuando intento bloquearla.
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DECLARATIONS AND SAFETY STATEMENTS FEDERAL COMMUNICATIONS 
COMMISSION STATEMENT
DECLARACIONES DE SEGURIDAD DECLARACIÓN DE LA COMISIÓN 
FEDERAL DE COMUNICACIONES
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: 
(1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired operation. Changes or modifications not expressly approved
by the party responsible for compliance could void the user's authority to operate the equipment. 
NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, 
pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against 
harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses and can radiate radio 
frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in 
a particular installation. If this equipment oes cause harmful interference to radio or television reception, 
which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct 
the interference by one or more of the following measures: 
• Reorient or relocate the receiving antenna. 
• Increase the separation between the equipment and receiver. 
• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected. 
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
Este dispositivo cumple con la sección 15 de las reglas de la FCC. Su funcionamiento está sujeto a las 
siguientes condiciones: (1) este dispositivo no debe causar interferencia perjudicial, y (2) debe aceptar 
cualquier interferencia recibida, incluida la interferencia que pudiese causar un funcionamiento no 
deseado. Los cambios o las modificaciones que no estén expresamente aprobados por la parte 
responsable del cumplimiento podrían anular la autorización del usuario para utilizar el equipo. 
NOTA: este equipo se probó y se verificó que cumple con los límites para un dispositivo digital de clase 
B, conforme a la sección 15 de las reglas de la FCC. Estos límites están diseñados para proporcionar 
protección razonable contra interferencias perjudiciales en una instalación residencial. Este equipo 
genera, utiliza y puede irradiar energía de radiofrecuencia y, si no se instala ni se usa de acuerdo con 
las instrucciones, puede causar interferencias perjudiciales para las comunicaciones de radio. Sin 
embargo, no se garantiza que no se producirán interferencias en una instalación en especial. Si este 
equipo causa interferencia perjudicial a la recepción de radio o televisión, lo que se puede determinar al 
encender y apagar el equipo, se recomienda al usuario que intente corregir la interferencia con una o 
más de las siguientes medidas: 
• Reorientar o reubicar la antena de recepción. 
• Aumentar la separación entre el equipo y el receptor. 
• Conectar el equipo a un tomacorriente de un circuito distinto al que usa el receptor. 
• Solicitar ayuda al distribuidor o a un técnico con experiencia en radio/TV.

3 ACCESS CODE LIST/LISTA DE CÓDIGOS DE ACCESO

Name/Nombre User Code/Código de usuario

Programming Code (4-6 digits)
Código de programación 
(4 a 6 dígitos)

Replace default programming code promptly for added security.
DO NOT pass your Programming Code to anyone else.
Reemplace el código de programación predeterminado rápidamente para tener mayor seguridad.
NO le pase su código de programación a nadie más.

K. The red indicator is still on after setting is completed. 
K. El indicador rojo sigue encendido después de completar 
     la configuración. 

F. Can not add a new User Code.
F. No se puede agregar un nuevo código de usuario. 

1. Make sure the whole code entering process is completed within 30 seconds, otherwise the unit will time out.
2. Make sure the Programming Code has been entered correctly.
3. The new User Code will not be accepted when the capacity is full. Try to delete any or some existing User Codes and then add new one(s) again.  
    A User Code must be at least 4 to 6 digits.
1. Asegúrese de que todo el proceso de introducción del código se complete en 30 segundos; de lo contrario, la unidad se desconectará.
2. Asegúrese de que código de programación se ingresó correctamente.
3. No se aceptará el nuevo código de usuario cuando la capacidad esté completa. Intente eliminar algunos códigos de usuario existentes y luego 
    agregue otros nuevos nuevamente. Un código de usuario debe tener al menos de 4 a 6 dígitos.

G. "Auto-relocking" does not function. 
G. El "rebloqueo automático" no funciona. 

1. The batteries are low on power if the battery indicator keeps flashing. Please replace with four new batteries for the best performance.
    (alkaline batteries only).
2. Refer to                     in the user guide to enable the Auto-relocking function.
1. Las baterías tienen poca energía si el indicador de batería sigue parpadeando. Reemplácelas con cuatro baterías nuevas para obtener el mejor 
    rendimiento (solo baterías alcalinas).
2. Consulte                       en la guía del usuario para habilitar la función de rebloqueo automático.

2 102- -

2 102- -
H. Lockset is not able to unlock / lock by keypad.
H. La cerradura no se puede desbloquear ni bloquear
     desde el teclado.

1. Make sure you have entered the correct User Code.
2. The battery is low if the battery indicator light keeps flashing. Please replace with four new batteries.
3. Make sure the cable is firmly connected.
4. Check the cable for any damage that may have occurred during installation.
5. Make sure the batteries are properly installed. (Alkaline batteries only)
6. Check the strike plate to make sure it is properly aligned and clear so the bolt can freely move in the hole.
1. Asegúrese de haber ingresado el código de usuario correcto.
2. La batería está baja si la luz indicadora de la batería se mantiene destellando. Reemplácela con cuatro baterías nuevas.
3. Asegúrese de que el cable esté firmemente conectado.
4. Compruebe el cable en busca de daños que puedan haber ocurrido durante la instalación.
5. Asegúrese de que las baterías estén instaladas correctamente. (Solo baterías alcalinas)
6. Verifique la placa de cerradura para asegurarse de que esté correctamente alineada y despejada para que el perno pueda moverse libremente en el orificio.

I. Lockset is unable to reset. 
I. La cerradura no se puede restablecer.

1. Refer to                 in the user guide to restore to factory settings.
2. Yellow light flashes when battery power is low, replace with 4 new batteries (alkaline batteries only).
1. Consulte                 en la guía del usuario para restaurar la configuración de fábrica.
2. La luz amarilla parpadea cuando la carga de la batería es baja; reemplácela por 4 baterías nuevas (solo baterías alcalinas).

2 3-
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J. How to operate the lockset in darkness?
J. ¿Cómo operar la cerradura en la oscuridad?  

1. Press any button to activate the lockset back light. 
1. Presione cualquier botón para activar la luz de fondo de la cerradura.

2Printed in Taiwan/Impreso en Taiwán


